
SZKOŁA WE WSI NAGLADY 

We wsi Naglady na Warmji nauczy-
ciel Kather wręcza schwytanym na roz-
mowie po polsku dzieciom tabliczkę 
z napisem „sobota 11-a godz.". W tym 
dniu dziecko, będące  w posiadaniu ta-
bliczki zwanej „Pollockiem" otrzymuje 
chłostę. Kary tej może uniknąć,  chwy-
tając  inne dziecko na rozmowie pol-
skiej, wręczając  mu „Pollocka". Wymiar 
kary jest zależny od długości czasu, 
wciągu  którego dziecko posiadało ta-
bliczkę w ręku. 

„POLLOCK' 

Dans la campagne de Naglady sise 
en Prusse Orientale, 1'instituteur Kather 
donnę aux enfants  qu'il surprend par-
lant polonais, un billet portant l'in-
scription: „Samedi 11 heures". Ce jour-ci, 
l'enfant  etant en possesion dudit billet 
subij le fouet. 

II n'aurait echappe au chatiment qu'en 
transmettant lć billet en question „Pol-
lock" a un autre qu'il aurait entendu 
se servir de la langue polonaise. Le cha-
timent dćpendait de la duree du temps 
pendant lequel 1'enfant  etait en pos-
sesion dudit billet. 
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